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Z polskich badań nad przekładem. 
Niepublikowane rozprawy doktorskie (2011-2024)

Tytułem wstępu
Poniższy artykuł stanowi kontynuację cyklu bibliograficznego prezentu-
jącego polskie niepublikowane1 rozprawy doktorskie przedmiotowo po-
wiązane z obszarem polidyscyplinarnych badań nad przekładem, powsta-
jące od drugiej połowy XIX wieku do końca 2024 roku. Pierwsza część, 
obejmująca dorobek z lat 1874-2010, została opublikowana na łamach 
Między Oryginałem a Przekładem w 2024 roku [Konefał 2024]. Druga 
część rejestruje dysertacje przedłożone w przewodach doktorskich w la-
tach 2011-2024. Dołączono do niej również addenda, obejmujące 21 prac 
nieuwzględnionych w poprzednim wykazie, co pozwala doprecyzować 
perspektywę diachroniczną.

Ostatnie 14 lat to okres szczególnie dynamiczny zarówno dla polskiego 
przekładoznawstwa, jak i dla badań światowych. Z jednej strony w Polsce 
utrwalają się instytucjonalne formy uprawiania dyscypliny (czasopisma, 

1	 Określenie „niepublikowany” oznacza tu „przedłożony do obrony”. W rzeczywi-
stości wiele z tych rozpraw ukazało się drukiem w Polsce lub za granicą. Dokładną 
statystykę dotyczącą liczby monografii wydanych na podstawie tych prac zamieszczono 
w podrozdziale „Upowszechnienie wyników”.
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serie wydawnicze, konferencje, kierunki i specjalności), z drugiej zaś na-
stępuje przyspieszenie przemian technologicznych oraz społeczno-ekono-
micznych, które redefiniują praktykę translatorską, a wraz z nią – przed-
miot i metodologię badań oraz język opisu zjawisk translacyjnych2.

Niniejsze opracowanie, przygotowane w nawiązaniu do pierwszej czę-
ści cyklu, łączy funkcje dokumentacyjne i analityczne: porządkuje kor-
pus rozpraw z lat 2011-2024, a następnie – poprzez syntetyczną analizę 
wyekstrahowanych z nich słów kluczowych – rekonstruuje mapę pola 
badawczego.

Założenia metodologiczne dotyczące selekcji materiału zostały przed-
stawione w komentarzu do pierwszej części wykazu [Konefał 2024: 10-13] 
i pozostają aktualne także w odniesieniu do dorobku zebranego w niniej-
szym opracowaniu. Adresy bibliograficzne rozpraw ułożono – wzorem 
poprzedniej części – w porządku chronologicznym. Każdy opis obejmuje 
kolejno: nazwisko i pełne imię autora; rok powstania rozprawy podany 
w nawiasie okrągłym; zapisany kursywą tytuł w języku pracy oraz – jeśli 
występuje – tytuł równoległy w innym języku; w nawiasie kwadratowym: 
skróconą nazwę uczelni lub instytucji, nazwę wydziału oraz imię i na-
zwisko promotora; miejsce powstania rozprawy; liczbę kart. Po adresie 
bibliograficznym w nawiasie kwadratowym zamieszczono informację 
dodatkową, obejmującą nazwę dziedziny/dyscypliny oraz – fakultatyw-
nie – specjalności, w ramach której powstała rozprawa, jak również datę 
uzyskania stopnia.

Charakterystyka diachroniczna korpusu
W analizowanym okresie (2011-2024) powstało 398 rozpraw doktorskich 
poświęconych badaniom nad przekładem. W perspektywie rocznej oznacza 
to poziom ok. 28,4 rozprawy rocznie, przy umiarkowanych wahaniach. 
Wartości roczne powstałych dysertacji mieszczą się w przedziale 19-39 
(patrz: wykres 1), a więc bez gwałtownych skoków czy załamań o cha-
rakterze trwałym. Chwilowe odchylenie widoczne w 2020 roku daje się 
sensownie objaśnić kontekstem pandemii (utrudniony dostęp do materia-
łów, zakłócenia organizacyjne i proceduralne), bez potrzeby wpisywania 
go w narrację o stałej zmianie kierunku rozwoju.

2	 Technologia dziś nie występuje jako marginalny „dodatek”, lecz jako komponent 
kompetencji i jako czynnik reorganizujący badania nad przekładem [patrz Baumgarten 
i Tieber 2025].
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Wykres 1. Liczba rozpraw doktorskich prezentujących wyniki badań 
nad przekładem powstałych w latach 2011-2024

Źródło: opracowanie własne.

Zestawienie powyższych danych z dłuższą perspektywą historyczną 
uwypukla zmianę skali. W latach 1874-2010 odnotowano łącznie 395 
rozpraw [patrz Konefał 2024 wraz z addendami, dołączonymi do niniej-
szego wykazu]. Oznacza to, że w samych latach 2011-2024 powstało nie-
co więcej rozpraw niż w całym wcześniejszym, zgromadzonym na prze-
strzeni 136 lat dorobku wielu pokoleń badaczy. W ujęciu całościowym 
(1874-2024) daje to 793 rozprawy, z czego lata 2011-2024 stanowią ponad 
połowę całości. To porównanie jest tym bardziej wymowne, że – zgod-
nie z wcześniejszymi ustaleniami – rekord roczny w okresie 1874-2010, 
tj. 28 rozpraw zarejestrowanych w 2007 roku, odpowiada w przybliżeniu 
średniej wartości dla lat 2011-2024. Innymi słowy: poziom, który w daw-
nym układzie chronologicznym był najwyraźniejszym rocznym maksi-
mum, w najnowszej fazie staje się punktem odniesienia dla przeciętnego 
natężenia.

Łączna ocena całego półtorawiecznego przedziału prowadzi więc 
do wniosku, że zasadnicze zagęszczenie dorobku dziedzinowego zgro-
madzonego w postaci niepublikowanych rozpraw doktorskich przypada 
na ostatnie kilkanaście lat. Nie wynika ono z jednorazowego przełomu 
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widocznego w jednym roku, lecz z trwałego przesunięcia skali. Pole ba-
dawcze funkcjonuje dziś na poziomie, który historycznie był osiągany 
sporadycznie. Można to interpretować jako ważny wskaźnik dojrzałości 
i stabilizacji dyscypliny.

Struktura instytucjonalna
Rozkład instytucjonalny rozpraw doktorskich z zakresu badań nad prze-
kładem w latach 2011-2024 wskazuje na wyraźną koncentrację aktyw-
ności naukowej w kilku największych ośrodkach uniwersyteckich, przy 
jednoczesnym istnieniu szerokiego zbioru instytucji reprezentowanych 
pojedynczymi lub nielicznymi pracami, w tym politechnik i instytutów 
Polskiej Akademii Nauk.

Najwięcej rozpraw odnotowano na Uniwersytecie Warszawskim – 
80 (20,1%). Kolejne miejsca zajmują: Uniwersytet im. Adama Mickie-
wicza w Poznaniu z 58 dysertacjami (14,6%) oraz ex aequo Uniwersytet 
Jagielloński i Uniwersytet Śląski, na których powstało po 41 rozpraw 
(10,3%). W konsekwencji te cztery największe ośrodki skupiają łącznie 
220 dysertacji, czyli 55,3% całego korpusu.

Dane wewnątrzuczelniane pozwalają uściślić, w których jednostkach 
organizacyjnych czołowych ośrodków koncentruje się przygotowywanie 
rozpraw dziedzinowych. Badania nad przekładem prowadzone na Uniwer-
sytecie Warszawskim najsilniej zakorzenione są na Wydziale Lingwistyki 
Stosowanej (35 rozpraw), co sugeruje aplikatywny charakter prowadzo-
nych badań, oraz na Wydziale Neofilologii (25 prac). Istotny udział ma 
również Wydział Polonistyki (11 prac). Mniejszy, lecz również ważny, 
udział mają jednostki interdyscyplinarne – Wydział „Artes Liberales”, 
utworzony w 2012 roku z Instytutu Badań Interdyscyplinarnych „Artes 
Liberales” (5 rozpraw), oraz Wydział Orientalistyki (3 rozprawy). Jedna 
dysertacja powstała w Szkole Doktorskiej Nauk Humanistycznych3. Uni-
wersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu ma profil bardziej skon-
centrowany na filologiach, z wyraźnym prymatem Wydziału Neofilologii 
(32 rozprawy). Ważnym ośrodkiem jest również Wydział Filologii Pol-
skiej i Klasycznej (13 rozpraw), nieco mniejszy udział ma Wydział An-
glistyki (8 rozpraw). Znamienne są przy tym jednostkowe „wyjścia” poza 
klasyczne filologie: Wydział Matematyki i Informatyki (4) oraz Wydział 

3	 Szkoła została uruchomiona w 2019 roku.
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Teologiczny (1), co sugeruje obecność tematów związanych odpowiednio 
z technologią/automatyzacją i z przekładem w obszarze dyskursów religij-
nych. W najstarszej polskiej uczelni zasadnicza część dysertacji przypada 
na Wydział Filologiczny (29), a następnie na Wydział Polonistyki (8). 
Pozostałe wydziały mają znaczenie marginalne liczbowo: po 2 rozprawy 
powstały na Wydziale Prawa i Administracji oraz Wydziale Filozoficz-
nym (w Instytutach Pedagogiki i Socjologii), co – mimo skromnej repre-
zentacji ilościowej – jednak należałoby uznać za fakt o dużym znacze-
niu, potwierdzający wykraczanie badań nad przekładem prowadzonych 
w UJ poza ramy filologiczne. Na Uniwersytecie Śląskim – z wyjątkiem 
jednej pracy obronionej na Wydziale Prawa i Administracji – badania są 
niemal w całości skonsolidowane w ramach Wydziału Filologicznego/
Humanistycznego4.

W grupie kolejnych, systematycznie obecnych na mapie instytucjonal-
nej polskiego przekładoznawstwa ośrodków pod względem wypromowa-
nych doktorów sytuują się: Uniwersytet Wrocławski – 30 (7,5%), Uniwer-
sytet Gdański – 29 (7,3%), Uniwersytet Łódzki – 25 (6,3%), Uniwersytet 
im. Komisji Edukacji Narodowej (wcześniej Uniwersytet Pedagogiczny) – 
21 (5,3%) oraz Uniwersytet Marii Curie-Skłodowskiej – 14 (3,5%). Razem 
z czterema uczelniami najwyżej notowanymi daje to 9 instytucji, w których 
powstało 339 rozpraw (85,1%), co potwierdza silną koncentrację badań 
w ograniczonej liczbie ośrodków.

Pozostałe jednostki wnoszą mniejsze, choć istotne uzupełnienie obrazu. 
Wśród nich znajdują się: Uniwersytet Rzeszowski – 8 (2,0%), Katolicki 
Uniwersytet Lubelski i Uniwersytet Mikołaja Kopernika w Toruniu – po 
7 (1,8%), Uniwersytet w Białymstoku – 4 (1,0%). Po 3 rozprawy (0,8%) 
odnotowano na Uniwersytecie Jana Długosza w Częstochowie, Uniwer-
sytecie Kardynała Stefana Wyszyńskiego w Warszawie, Uniwersytecie 
Szczecińskim oraz na Papieskim Wydziale Teologicznym we Wrocła-
wiu. Po 2 prace (0,5%) przypadają na: Instytut Badań Literackich PAN, 
Uniwersytet Kazimierza Wielkiego w Bydgoszczy, Uniwersytet Opol-
ski, Uniwersytet Warmińsko-Mazurski, Uniwersytet Zielonogórski oraz 
Wyższą Szkołę Filologiczną we Wrocławiu. Pojedyncze prace (po 0,25%) 
powstały w Instytucie Języka Polskiego PAN, Instytucie Slawistyki PAN, 

4	 Wydział Humanistyczny UŚ w jego obecnym kształcie powołano 1 października 
2019 roku. Powstał on z połączenia wcześniejszego Wydziału Filologicznego oraz 
Wydziału Nauk Społecznych (w zakresie historii i historii sztuki).
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Polsko-Japońskiej Akademii Technik Komputerowych, na Politechnice 
Warszawskiej, Politechnice Wrocławskiej, Śląskim Uniwersytecie Me-
dycznym, Uniwersytecie Jana Kochanowskiego w Kielcach, Uniwersytecie 
Pomorskim w Słupsku oraz Uniwersytecie SWPS.

Instytuty PAN (IBL, IJP, IS) odpowiadają łącznie za cztery rozpra-
wy (ok. 1,0% całości), co wskazuje na ich marginalny udział w rozwoju 
refleksji przekładoznawczej. Podobnie skromną reprezentację wykazują 
inne podmioty nieuniwersyteckie – w tym politechniki oraz szkoły wyższe 
o profilu specjalistycznym – które w zestawieniu pojawiają się jedynie 
incydentalnie. Taki rozkład potwierdza tezę, że w wymiarze instytucjonal-
nym polskie przekładoznawstwo pozostaje domeną uniwersytetów. Wkład 
placówek PAN oraz uczelni technicznych ma charakter sporadyczny i wy-
daje się efektem pojedynczych inicjatyw, a nie trwałego, systematycznego 
trendu badawczego. Jako dyscyplina relatywnie młoda przekładoznaw-
stwo znajduje optymalne zaplecze w strukturach uniwersyteckich, przede 
wszystkim zorganizowanych wokół konkretnych filologii (angielskiej, 
romańskiej, germańskiej itd.).

Struktura dziedzinowa rozpraw
W okresie 2011-2024 struktura dziedzinowa polskiego przekładoznawstwa 
pozostaje wyraźnie filologiczna, ale równocześnie staje się bardziej zróżni-
cowana niż w dekadach wcześniejszych. Dominuje wciąż perspektywa ję-
zykoznawcza. W ramach językoznawstwa powstało 256 rozpraw (64,3%), 
natomiast literaturoznawstwa – 116 (29,1%). Poza tymi dwoma głównymi 
filarami pojawia się wyraźnie szersze otoczenie innych dyscyplin, choć 
każda z nich gromadzi niewielką liczbę dysertacji. Tworzą one szerokie 
spektrum uzupełniające, które pozostaje silnie zdywersyfikowane. W kor-
pusie pojawiają się rozprawy osadzone dyscyplinarnie w informatyce (7), 
naukach teologicznych (6), naukach prawnych (4), bibliologii (2) oraz po-
jedyncze prace związane z pedagogiką, naukami o komunikacji i mediach, 
socjologią, psychologią, filozofią czy naukami o zdrowiu (patrz: wykres 2). 
Taki rozkład sugeruje, że obok dominującego rdzenia filologicznego rośnie 
znaczenie konkurencyjnych perspektyw: technologicznych, społecznych, 
psychologicznych, prawnych czy medialnych.
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Wykres 2. Podział dziedzinowy rozpraw (2011-2024)

Źródło: opracowanie własne.

Dla porównania, w ujęciu historycznym obraz jest wyraźnie mniej 
złożony. W latach 1874-2000 przekładoznawstwo funkcjonowało niemal 
wyłącznie w ramach fi lologii, przy przewadze literaturoznawstwa, a udział 
innych dyscyplin ograniczał się w zasadzie do pojedynczych pra c z dzie-
dziny teologii, bibliologii, prawa i historii. W okresie 2001-2010 nastąpił 
przełom proporcji: zaznaczyła się wyraźna dominacja językoznawstwa, 
równocześnie jednak wachlarz dyscyplin „pobocznych” pozostał dość wą-
ski [patrz Konefał 2024: 16-17]. Na tym tle lata 2011-2024 można opisać 
jako etap, w którym utrwaliła się dominacja językoznawcza (przy trwałej 
obecności silnego nurtu literaturoznawczego), ale jednocześnie pole po-
szerzyło swoje granice. Przekład stał się przedmiotem refl eksji w większej 
liczbie dyscyplin, nawet jeśli skala ich obecności jest jeszcze niewielka. 
Właśnie ta cecha odróżnia najnowszy okres od wcześniejszych: dawniej 
rozprawy pozafi lologiczne miały charakter sporadyczny i ograniczały 
się do kilku tradycyjnych obszarów, natomiast w ostatnim okresie – przy 
zachowaniu tej dominującej osi – coraz mocniej ujawnia się interdyscy-
plinarna dywersyfi kacja, która wzmacnia polidyscyplinarność pola i jego 
metodologiczną heterogeniczność.
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Mapa młodego przekładoznawstwa
Zebrany korpus pozwala na naszkicowanie obrazu polskiego przekłado-
znawstwa w latach 2011-2024. Mapę stworzono na podstawie analizy słów 
kluczowych przypisanych do rozpraw doktorskich ujętych w wykazie. 
Materiał ten ma charakter mieszany: obejmuje zarówno słowa kluczo-
we autorskie (formułowane przez autorów prac), jak i hasła indeksowane 
(nadawane w procesie opracowania bibliograficznego)5. W następnym 
kroku wyodrębnione jednostki informacyjno-wyszukiwawcze ujednolicono 
i poddano analizie współwystępowania (co-occurrence), by ostatecznie 
sieć powiązań między nimi zwizualizować w programie VOSviewer (patrz: 
rysunek 1)6.

Załączona wizualizacja uwzględnia wyłącznie te słowa kluczowe, 
które pojawiają się w korpusie co najmniej trzykrotnie. Ogółem zebrano 
2347 haseł (zarówno bezpośrednio związanych z przekładoznawstwem, 
jak i wywodzących się z innych dyscyplin), przy czym próg minimal-
nej frekwencji spełniło 297 jednostek. Analiza ich współwystępowania 
ujawniła 8 klastrów tematycznych: grup słów o podwyższonej spójności 
wewnętrznej i gęstych powiązaniach, odzwierciedlających podstawowe 
obszary zainteresowań badawczych oraz sposób wewnętrznej organizacji 
pola w badanym okresie. Każdy klaster na mapie oznaczony jest odrębnym 
kolorem, co ułatwia identyfikację dominujących domen problemowych 
i relacji między nimi. Wielkość symbolu (okręgu) reprezentującego dane 
słowo kluczowe odzwierciedla jego frekwencję w zbiorze. Kluczowe jest 
przy tym rozróżnienie między centralnością (gęstością i liczbą powiązań) 
a liczebnością (liczbą haseł w klastrze). Najbardziej centralny węzeł – ge-
nerujący najgęstszą sieć relacji – znajduje się w klastrze brązowym, który 
zarazem okazuje się najskromniejszym objętościowo spośród wszystkich 
8 klastrów (tworzy go zaledwie 31 słów kluczowych). Najliczniejszy jest 
zaś klaster czerwony (zawiera 52 słowa kluczowe), lecz jego rola polega 

5	 Słowa kluczowe pełnią tu funkcję deskryptorów, włączają nie tylko istotne dla 
pracy terminy (przekładoznawcze i wywodzące się z innych dyscyplin), lecz także 
personalia (nazwiska autorów analizowanych dzieł i tłumaczy), tytuły utworów, nazwy 
metod i narzędzi badawczych (np. analiza korpusowa), jak również słowa, które nie 
są ścisłymi terminami, ale są relewantne dla danej pracy (np. tożsamość, płeć, etyka – 
w kontekście przekładu).
6	 Podstawy mapowania w VOSviever zostały opisane w klasycznym artykule Van 
Eca i Waltmana [2010].
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raczej na rozbudowie wyspecjalizowanego obszaru badań niż na organi-
zowaniu całej sieci wokół jednego rdzenia.

Klaster brązowy skupia rdzeń dyscypliny: to tutaj lokuje się deskryptor 
„przekład na język polski”, który spina wiele innych tematów i stanowi 
punkt odniesienia dla pozostałych obszarów. W tym samym klastrze – ale 
już wyraźnie poza ścisłym centrum – znajduje się także obszar przekładu 
biblijnego/sakralnego. Układ ten dobrze pokazuje dwoistość brązowego 
klastra: z jednej strony organizuje on podstawową perspektywę przekładu 
(i związane z nią narzędzia opisu relacji między tekstami), z drugiej zaś 
mieści trwałą, genealogicznie „starą”, lecz nadal produktywną specjaliza-
cję, funkcjonującą jako peryferyjny segment tego samego pola. W obrębie 
tej osi wciąż powracają zagadnienia wierności, tradycji, autorstwa, normy 
czy języka religijnego.

W bezpośrednim sąsiedztwie centrum sytuują się klastry, które stabili-
zują humanistyczny profil dyscypliny, ale robią to różnymi językami opisu. 
Klastry ciemnoniebieski i zielony budują zaplecze przekładoznawstwa 
zorientowanego literaturoznawczo. Pierwszy z nich (historyczno-recep-
cyjny) grupuje słownictwo związane z historią przekładu, paratekstem, 
recepcją, polityką wydawniczą, krytyką przekładu i biografią translatorską, 
a więc z trwałą tradycją filologiczno-historyczną. Klaster zielony, bardziej 
teoretyczno-interpretacyjny, gromadzi słowa klucze związane z hermeneu-
tyką, intertekstualnością, semiotyką, modelami i teoriami przekładu oraz 
z ramami interpretacyjnymi (np. ideologia, postkolonializm). W efekcie 
przekład literacki funkcjonuje tu nie tyle jako „technika” transferu, ile 
jako problem interpretacji, pozycji kulturowej i sposobu konceptualizacji 
samego zjawiska.

Klaster żółty obejmuje strategię translatorską oraz szeroko rozumia-
ne mikroproblemy transferu kulturowo-językowego (np. nazwy realiów, 
elementy kulturowe, (nie)przekładalność, idiomy, nazwy własne, aluzje). 
W tym sensie działa tu jako rama spinająca repertuar decyzji podejmowa-
nych w obszarach szczególnie wrażliwych kulturowo i językowo. Klaster 
pomarańczowy koncentruje się wokół technik przekładu i słownictwa, któ-
re porządkuje przekład w kategoriach operacji i rozwiązań translatorskich. 
W rezultacie pole strategii (żółte) i techniki (pomarańczowe) przekładu 
tworzą na mapie układ komplementarny: pierwsza porządkuje poziom nad-
rzędny decyzji, druga – poziom wykonawczy, operacyjny. Jest to obszar, 
w którym najsilniej wybrzmiewa klasyczna, filologiczna perspektywa.
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Najbardziej jednoznacznie „współczesne” sygnały na mapie przynoszą 
trzy pozostałe klastry, z których każdy wskazuje inną oś modernizacji 
pola. Klaster fioletowy skupia przekład audiowizualny i intersemiotyczny 
(wraz z dostępnością). Przekład zostaje tu osadzony w relacji „komuni-
kat–medium–użytkownik”, co przesuwa język opisu ku multimodalności, 
techniczności i funkcjonalności oraz wyraźnie poszerza tradycyjne granice 
pola poza tekst drukowany.

Klaster turkusowy organizuje przekład wokół tłumacza jako wyko-
nawcy działań zawodowych. Obszar ten integruje dydaktykę przekładu – 
w tym proces kształtowania kompetencji i analizę jakości – z problematyką 
tłumaczenia ustnego, osadzając całość w szerokim kontekście socjologii 
zawodu (status rynkowy, widzialność, tożsamość tłumacza). To właśnie 
tutaj manifestuje się „zwrot ku tłumaczowi” jako agentowi w sensie che-
stermanowskim [Chesterman 2009: 19-20]. Centrum zainteresowania jego 
osobą przesuwa się z tekstów na działania, warunki pracy i profil kompe-
tencyjny wykonawcy przekładu7.

Opisywany klaster dokumentuje również silną obecność technologii 
w przekładoznawstwie. Obejmuje on zarówno narzędzia CAT i przekład 
maszynowy, jak i szerszy kontekst cyfrowego środowiska pracy, ściśle 
powiązanego z przetwarzaniem języka naturalnego oraz empirycznymi 
badaniami nad procesem tłumaczenia. To ważny sygnał interpretacyjny: 
technologia dziś nie występuje jako marginalny „dodatek”, lecz jako kom-
ponent kompetencji i jako czynnik reorganizujący badania nad przekładem.

Najliczniejszy klaster – czerwony (52 hasła) – wzmacnia z kolei obszar 
przekładu specjalistycznego od strony instytucjonalno-terminologicznej. 
Skupia się na przekładzie prawnym i prawniczym, terminologii, gatun-
kach instytucjonalnych, systemach normatywnych oraz narzędziach pracy 
(w tym korpusach i leksykografii), a także na roli tłumacza przysięgłego. 
Jego rozbudowana struktura sugeruje, że w latach 2011-2024 domena 

7	 W zestawieniu z tłumaczem ulokowanym w klastrze ciemnoniebieskim widać 
tu ważną różnicę. „Zwrot ku tłumaczowi” rozszczepia się na dwa rejestry – tłumacz 
jako figura historyczna (ciemnoniebieski) versus tłumacz jako kompetentny wyko-
nawca i uczestnik procesów/rynków/technologii (turkus). To dokładnie odpowiada 
rozróżnieniom między wymiarem kulturowym i socjologicznym w obrębie Translator 
Studies. Patrz: programowy tekst Andrew Chestermana [2009], najnowsze publikacje 
autorstwa Klausa Kaindla [2025], Roberto Valdeóna [2025] czy ostatnie, 70. wydanie 
Między Oryginałem a Przekładem [2025], pod redakcją naukową Karoliny Dębskiej 
i Markusa Eberhartera.
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przekładu specjalistycznego nie tylko utrzymuje silną pozycję, lecz coraz 
wyraźniej się różnicuje – a przy tym pozostaje szczególnie podatna na 
standaryzację i automatyzację.

Przekładoznawstwo polskie ostatnich 14 lat jawi się więc jako pole 
dwuwektorowe: stabilizowane przez tradycyjny, tekstocentryczny rdzeń, 
a jednocześnie coraz silniej modernizowane przez peryferia, gdzie rośnie 
znaczenie przekładu specjalistycznego, ujęć tłumaczocentrycznych (Trans-
lator Studies), technologii oraz badań multimodalnych i dostępnościowych. 
Obecność nowych, „otwierających” obszarów i tematów badawczych do-
brze koresponduje z diagnozą Susan Bassnett i Davida Johnstona [2025: 
4]: Translation Studies zaczynają przełamywać „dyscyplinarną samowy-
starczalność” (disciplinary self-containment), choć część fundamentalnych 
pytań nadal powraca w nowych konfiguracjach.

Przywołana powyżej „mapa młodego przekładoznawstwa” współgra 
również z wizją dynamicznie ewoluującej dyscypliny, zarysowaną ponow-
nie w ostatnim, trzecim wydaniu Routledge Encyclopedia of Translation 
Studies [Baker i Saldanha 2020]. Nowe hasła wprowadzone w tym opra-
cowaniu – odnoszące się m.in. do audiodeskrypcji, tłumaczenia społecz-
nościowego (crowdsourced translation), tłumaczenia fanowskiego, tłuma-
czenia ustnego w opiece zdrowotnej, tłumaczenia sądowego i prawniczego, 
tłumaczenia mediów, nieprofesjonalnego tłumaczenia ustnego oraz napi-
sów dla niesłyszących i niedosłyszących [ibidem: XXIV-XXV] – znajdują 
w mniejszym lub większym stopniu odzwierciedlenie także w analizowa-
nym korpusie. Część z nich jest widoczna na wizualizacji, część natomiast, 
ze względu na zbyt niską frekwencję, ujawnia się jedynie jako pojedyncze 
wskazania poniżej przyjętego progu. Sama ich obecność pozostaje jednak 
znamienna i sugeruje, że polskie przekładoznawstwo włącza się w główne 
nurty rozwoju badań światowych.

Język rozpraw
Pod względem języka dysertacji zdecydowanie przeważa polszczyzna 
(243 prace), ale istotny jest już także udział języków obcych: łącznie 155 
rozpraw nie powstało w języku polskim. Najsilniej reprezentowany jest – 
co nie dziwi – język angielski (88 prac), a za nim plasują się – wyraźnie 
słabiej wypadające liczbowo – języki: niemiecki (19), francuski (13), ro-
syjski (12), hiszpański (11) i włoski (9). Pojawiają się również pojedyn-
cze prace w języku niderlandzkim, norweskim i portugalskim. Obraz ten 
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wskazuje na relatywnie wysoki stopień wielojęzyczności nowszego kor-
pusu: polszczyzna pozostaje językiem dominującym, ale nie monopolizuje 
już tak jednoznacznie pola, jak w starszych fazach rozwoju dyscypliny. 
W materiale zarejestrowanym w poprzednim okresie [Konefał 2024: 20] 
wyraźnie dominował język polski, a angielski miał pozycję zdecydowanie 
drugorzędną (powstało w nim 49 prac). W latach 2011-2024 polszczyzna 
nadal jest pierwszym językiem rozpraw, ale jej przewaga jest słabsza, na-
tomiast angielski stał się drugim językiem. Można to interpretować jako 
efekt umiędzynarodowienia praktyk badawczych. Częściej wybiera się 
język o największym zasięgu komunikacyjnym w nauce, zwłaszcza gdy 
ambicją autora jest uczestnictwo w międzynarodowym obiegu.

Upowszechnienie wyników
Spośród rozpraw powstałych w latach 2011-2024 edycji książkowej do-
czekał o się 12 5 prac , podczas gdy 27 3 dysertacj e wciąż nie uzyskał y for-
my monografi i naukowej. Wśród opublikowanych monografi i przeważają 
wydania krajowe, pojawiające się przeważnie w uczelnianych wydaw-
nictwach (92 tytuły). Za granicą ukazał y się 3 2 monografi  e podoktorski e. 
W tej grupie szczególnie wyraźnie zaznacza się wydawnictwo Peter Lang 
(2 2 publikacj e), przy pojedynczych lub nielicznych przypadkach w innych 
ofi cynach, m.in. Cambridge (2 monografi e) i Verlag. W tym przypadku 
przy konfrontacji danych liczbowych z okresem wcześniejszym należy 
zachować ostrożność. Biorąc pod uwagę, że jest to to przedział chrono-
logicznie stosunkowo świeży, część dysertacji z ostatnich lat mogła jesz-
cze nie przejść pełnego cyklu wydawniczego (redakcja, recenzje, decyzje 
wydawnicze, fi nansowanie). Obecną przewagę prac niewydanych należy 
zatem traktować jako sytuację przejściową, która może ulec korekcie wraz 
z upływem czasu.
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ABSTRAKT
Niniejsza publikacja, przygotowana jako kontynuacja pierwszej części cy-
klu, prezentuje dorobek badań nad przekładem utrwalony w postaci niepu-
blikowanych rozpraw doktorskich przedstawionych do obrony w polskich 
uczelniach i instytucjach naukowych w latach 2011-2024. Opracowanie ma 
charakter dokumentacyjno-analityczny: z jednej strony porządkuje korpus 
398 dysertacji, z drugiej – podejmuje próbę rekonstrukcji współczesnej 
mapy dyscypliny na podstawie analizy słów kluczowych przypisanych 
do prac. Zestawienie z perspektywą diachroniczną wskazuje na wyraźne 
zagęszczenie dorobku w ostatnich kilkunastu latach, co można interpreto-
wać jako przejaw stabilizacji i dojrzałości dyscypliny. Wizualizacja sieci 
pojęć w środowisku VOSviewer ujawnia współistnienie trwałego rdzenia 
filologicznego z rosnącą interdyscyplinarnością, obejmującą m.in. przekład 
specjalistyczny, przekład audiowizualny i dostępność, zwrot ku tłumaczo-
wi oraz technologie i badania empiryczne.

Słowa kluczowe: przekładoznawstwo, Polska, historiografia, bibliogra-
fia, rozprawy doktorskie, VOSviewer

ABSTRACT
From Polish Translation and Interpreting Studies: Unpublished Do-
ctoral Theses (2011-2024)
This study, conceived as a continuation of the first part of the series, pre-
sents the body of research on translation as documented in unpublished 
doctoral dissertations submitted for defense at Polish universities and 
research institutions between 2011 and 2024. The contribution is both 
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documentary and analytical: it systematises a corpus of 398 PhD theses 
and, simultaneously, proposes an outline of the contemporary disciplinary 
landscape by means of a synthetic keyword-based mapping. A diachronic 
comparison points to a clear intensification of output in the most recent 
period, which may be interpreted as a sign of consolidation and discipli-
nary maturity. The keyword network visualised in VOSviewer reveals the 
persistence of a philological core alongside a growing interdisciplinary 
expansion, including specialised translation, audiovisual translation and 
accessibility, Translator Studies, as well as technology-related and empi-
rically oriented process research.

Keywords: translation and interpreting studies, Poland, historiography, 
bibliography, PhD dissertations, VOSviewer
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